134                     IRISH LITERATURE AND DRAMA
Irish terms of endearment, yet they had not made their
readers feel the charm which lies in such a phrase as mavrone
{literally " my trouble ") mea maxima cura, achuid (my share
of life), asthore (my treasure), aroon (my secret), and so on.
Irish writers were led to study the English spoken by those
whose thought was really translated from Irish ; and out
of this, Lady Gregory, but above all, Synge, drew rich new
colours. Later still, it will have to be noted how the
technique of verse in English was altered by poets familiar
with Irish assonance.
But in the period at which the self-conscious movement
began, one cannot put it much higher than to say, men of
letters grew aware of the Irish language. In 1890, probably
more educated persons in Ireland knew Hindu than knew
Gaelic ; ten or fifteen years later a smattering of Irish was
as common as a smattering of French. But the political
effect of this non-political association was notable, and it
soon affected literature. It afforded a rallying point for
those who were disgusted by the parliamentary struggle,
then in a very unattractive period. Young nationalist
sympathies flowed into it. Part of them found further
expression in a renewal of the Fenian spirit, and the re-
publican separatist ideal; and this group soon produced a
remarkable successor to John Mitchel. Those who preached
the policy which soon got the Gaelic phrase " Sinn Fein "
(** ourselves") attached to it, naturally accepted Hyde's
teaching that a nationality must be distinct in language;
and United Ireland, the journal founded by William Rooney
and Arthur Griffith, attracted much support from the men
of letters by reason of the high literary quality which
Griffith imparted to it.
Meanwhile Standish O'Grady, from his very different
point of view, was preaching to Ireland in an All Ireland
Review which drew support, though never in paying
quantities, from all sorts and conditions of men and women.